
BALLADE  A  LA  LUNE (extrait)Alfred de Musset (1810-1857)
C’était dans la nuit brune

It was during a dark night

Sur le clocher jauni    

On the yellowish steeple  

      La lune

The moon

Comme un point sur le i.

Like a dot on the i.

Lune, quel esprit sombre

Moon, what somber spirit

Promène au bout du fil,  

Walks at the end of a thread

        Dans l’ombre,

In the dark

Ta face et ton profil?

Your face and your profile?

Es-tu l’oeil du ciel borgne?

Are you the one eye of the sky?

Quel chérubin cafard    

What tale baring cherub   

         Nous lorgne

Spies on us

Sous ton masque blafard?

Under your pale mask?

N’es-tu rien qu’une boule?

Are you nothing but a ball

Qu’un grand faucheux bien gras

Nothing but a tall harvester quite fat

          Qui roule

Who rolls around

Sans pattes et sans bras?

Without paws and arms?


Es-tu, je t’en soupçonne,

Are you, I supect,

Le vieux cadran de fer    

The old iron dial

     Qui sonne

That rings

L’heure aux damnés d’enfer?

The hour to the damned ones in hell?

Sur ton front qui voyage

On your traveling forehead

Ce soir ont-ils compté

Tonight have they calculated

         Quel âge 

How old 

A leur éternité?

Is their eternity?

Est-ce un ver qui te ronge

Is it a worm that nibbles at you

Quand ton disque noirci

When your blackened disk 

         S’allonge

stretches

En croissant retréci?

Into a shrunken crescent?

Et qu’il vente ou qu’il neige,

And either under wind or snow

Moi-même, chaque soir,

Myself, every night

          Que fais-je

What do I do

Venant ici m’asseoir?

Coming here sitting down?

Je viens voir à la brune,

I come to see in the dark night

Sur le clocher jauni,

On the yellowish steeple,

    La lune The moon
Comme un point sur le i.

Like a dot on the i.
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